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ВСТУП 

 

Актуальність теми. Воєнна лексика та висвітлення війни у соціальних 

мережах грають важливу роль у світі в даний момент. Звертаючи увагу на ситуацію у 

світі, багато людей зіткнулися з висвітленням війни у соціальних мережах, чимало 

новин з використанням військової лексики. 

Японська мова використовує професійну технічну лексику, яка найчастіше 

записується канґо (китаїзми - слова, запозичені с китайської мови). У воєнній лексиці 

використовується саме канґо та ґайрайґо (слова, запозичені с англійської мови). 

Військова лексика, як і військова термінологія в японській мові має 

характерний шлях. Все через те, що японська мова формувалася в ізоляції від світу та 

має винятковий характер серед інших мов. 

Проблема термінології є однією з головних проблем у воєнному перекладі 

японської мови. Усний та письмовий військовий лексикон відрізняються 

термінологічною насиченістю, тому знання специфіки військової термінології 

японської мови має важливе значення, у першу чергу, у практиці перекладу. 

Завдяки дріб'язковості у дотриманні зовнішньої форми, військова лексика та 

термінологія повинні здійснювати такі функції, як: 

1) Чіткість 

2) Точність 

3) Стислість 

Визначною буде заувага, що японцям вдалося у своїй культурі мови добитися 

створення дуже практичної та грамотної структури військового лексикону. 

Додаючи до усього вищезазначеного, фактом є те, що саме стисла, точна та 

лаконічна військова лексика є запорукою результативності військової комунікації. 

Об'єкт дослідження – воєнна лексика японської мови та висвітлення війни у 

соціальних мережах. 

Предметом дослідження є японська воєнна лексика, її особливості та 

специфіка, приклади та переклад. 



4 
 

Мета курсової роботи – вивчення військової лексики, її специфіки та 

термінології, яка використовується в Японії. Висвітлення війни в соціальних 

мережах, зокрема висвітлення війни в Україні японськими ЗМІ. 

Відповідно до мети ми ставимо перед собою наступні завдання: дослідити 

військову лексику та її особливості, вплив культури на лексику та вплив зовнішнього 

світу на формування військової лексики. Також, дослідити особливості висвітлення 

війни у соціальних мережах та вплив розповсюдження інформації щодо війни та 

спосіб розповсюдження, різниця між соціальними мережами та традиційними ЗМІ, 

дослідити переваги та недоліки висвітлення війни саме у соціальних мережах. 

Методи дослідження. Основним методом дослідження є вивчення та перегляд 

текстів, статей у соціальних мережах, у яких використовується військова тематика, 

використовується воєнна лексика, висвітлюються військові події, новини на цю тему, 

тощо. 

Наукове значення. Воєнна лексика та висвітлення війни у соціальних мережах 

є актуальною темою в сучасному суспільстві, оскільки війна та збройні конфлікти 

залишають свій відбиток на житті людей. Військова термінологія та висвітлення 

війни у соціальних мережах мають велике значення для розуміння та інтерпретації 

воєнних подій, а також для визначення їх впливу на суспільство. 

Дослідження воєнної лексики дозволяє з’ясувати особливості використання 

термінів та понять, пов’язаних з війною, їх значення та контекст, в якому вони 

вживаються. Вивчення цієї теми може допомогти зрозуміти менталітет військових, їх 

спосіб мислення та сприйняття воєнних подій. Крім того, воєнна лексика має велике 

значення для формування воєнної політики та стратегії, а також для підготовки 

військових оперативних планів. 

Висвітлення війни у соціальних мережах також є важливою темою для 

дослідження, оскільки соціальні мережі стали одним з найбільш поширених та 

доступних джерел інформації про війну та конфлікти. Вони можуть виконувати роль 

засобу масової інформації, але водночас можуть бути також джерелом дезінформації 

та фейків. Вивчення висвітлення війни у соціальних мережах може допомогти 
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зрозуміти, як ці мережі впливають на формування думок та ставлення до війни, а 

також які стратегії використовуються для маніпулювання громадською думкою. 

Новизна теми полягає в тому, що вона поєднує дві актуальні теми - 

лінгвістичне дослідження воєнної термінології та аналіз висвітлення війни у 

соціальних мережах. При цьому, вивчення цієї теми здійснюється з використанням 

інноваційних методів аналізу великих обсягів даних, що дає змогу досліджувати та 

порівнювати використання воєнної лексики та висвітлення війни у соціальних 

мережах на різних етапах воєнного конфлікту. 

Крім того, тема є актуальною в контексті розвитку інформаційних технологій 

та соціальних мереж, які стають все більш поширеними та впливовими на громадську 

думку. Дослідження воєнної лексики та висвітлення війни у соціальних мережах 

може допомогти зрозуміти, як ці мережі впливають на формування думок та 

ставлення до війни, а також які стратегії використовуються для маніпулювання 

громадською думкою. 

Також, новизна теми полягає в тому, що вона може допомогти військовим та 

політичним лідерам зрозуміти способи використання воєнної лексики та висвітлення 

війни у соціальних мережах для підвищення ефективності ведення військових 

операцій та формування громадської підтримки воєнної діяльності. 

Практичне значення дослідження воєнної лексики та її використання в 

соціальних мережах полягає в тому, що це може допомогти краще зрозуміти вплив 

мовного використання на сприйняття війни в суспільстві та реакцію на неї. 

Розуміння використання військової термінології в соціальних мережах може 

допомогти управляти та контролювати інформаційну війну, що може бути проведена 

через ці канали комунікації. Також можна зрозуміти, як використання певних 

термінів та образів може впливати на емоційний стан людей та формувати їхні думки. 

Крім того, дослідження використання соціальних мереж в процесі війни може 

допомогти краще розуміти та контролювати процеси інформаційного впливу на 

населення. Для урядів та військових служб це може стати корисним інструментом для 

підвищення ефективності комунікації з громадськістю та взаємодії зі звичайними 

користувачами соціальних мереж. 
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Таким чином, розуміння використання військової лексики та її впливу на 

соціальні мережі може мати значення для управління інформаційними процесами під 

час війни та використовуватися як інструмент для формування думок та емоцій у 

населення.  
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РОЗДІЛ 1 

 

ВІЙСЬКОВА ЛЕКСИКА В ЯПОНСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1. Особливості військової лексики та вплив на культуру Японії 

Дослідження проблем термінології на даному етапі розвитку суспільства 

видається одним із важливих завдань мовознавства. У сучасному світі термінологія 

грає важливу роль у спілкуванні людей, будучи джерелом інформації, інструментом 

оволодіння спеціальністю. 

Питання професіоналізму в сучасний момент мають особливе значення для 

військової освіти. Специфіка військової служби вимагає фахівців найвищого класу. 

Тому особливого значення набуває проблема якісної підготовки фахівців загалом і в 

галузі військового перекладу зокрема. 

Проблема термінології є однією з основних у військовому перекладі. Як усне, 

так і письмове військове мовлення характеризується великою термінологічною 

насиченістю, тому виявлення та знання особливостей військової термінології тієї чи 

іншої мови є надзвичайно важливим, особливо в практиці перекладу. 

Метою даної курсової роботи є визначення особливостей японської військової 

термінології, вивчення основного словника військової лексики, який може значно 

полегшити роботу військового перекладача. Практичне значення даного дослідження 

полягає в тому, що отримані результати можуть бути використані в процесі 

викладання практичного курсу військового перекладу з японської мови на українську 

та навпаки. 

Крім того, ознайомлення з основними особливостями японської військової 

лексики допоможе тим, хто займається читанням і перекладом японської військової 

літератури. 

Оскільки об'єктом дослідження цієї курсової роботи є військова термінологія 

японської мови, то для досягнення мети виявлення особливостей цього шару лексики 

необхідно перш за все визначити сутність терміна як лінгвістичного знака взагалі, і 

військовий термін зокрема. 
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Терміни служать спеціальними, обмежувальними позначеннями предметів, 

явищ, їх властивостей і відносин, характерних для певної сфери. Військова 

термінологія є окремою підсистемою лексичної системи мови. Слід зазначити, що 

дотепер проблема термінології привертає увагу багатьох учених. 

Одна з проблем визначення терміна розрізняюти слова загальнолітературної 

мови та термінологію. Основні існуючі погляди з цього приводу полягають у вивченні 

терміна як складової частини лексичної системи мови. У першому випадку термін 

розглядається як явище субстанціального характеру і виступає як особлива, особлива 

лексична одиниця, відокремлена від загальнолітературної мови, вживання якої 

обмежене рамками мови науки. 

Військова термінологія — це система лексичних засобів, що позначають 

поняття військової науки і вживаються у сфері спеціального зв'язку. Військова 

термінологія функціонально відрізняється від нейтральної лексики (спеціалізація в 

галузі війсьової справи), стилістична нейтральність, відсутність емоційного 

забарвлення, а також прагнення до ясності). 

Японська мова має багатий військовий словниковий запас, який відображає 

довгу історію війни країни, а також її культурні цінності та традиції. Від стародавніх 

битв самураїв до сучасних миротворчих місій, японський військовий лексикон 

передає унікальний погляд країни на війну та оборону. 

Однією з найбільш характерних рис японської військової лексики є 

використання почесної мови. Почесна мова — це форма шанобливої промови, яка 

використовується для демонстрації поваги до інших, особливо тих, хто має вищий 

статус. У військовому контексті почесна мова часто використовується для вираження 

поваги до начальників і підкреслення важливості обов’язку та покори. 

 

1.2. Вплив західної культури на розвиток військової лексики у Японії 

Японія протягом своєї історії була багаторазово схильна до впливу західної 

культури, і це вплинуло на розвиток її військової лексики. З початку XIX століття 

Японія вступила в контакт із Заходом, і це призвело до ряду змін у японській культурі, 

включаючи військову лексику. 
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Одним із перших і найбільш значущих подій, які вплинули на військову лексику 

в Японії, було відкриття країни для торгівлі із Заходом у 1853 році. Це призвело до 

того, що японці почали активно запозичувати слова з англійської, французької та 

інших західних мов, пов'язаних із військовою справою. Наприклад, слова такі як 

"револьвер" та "граната" були запозичені з англійської мови. (Рубель, 2007) 

У 1868 році, після закінчення періоду Едо, Японія розпочала швидкий розвиток 

у різних сферах життя, включаючи військову справу. У цей період Японія вперше 

зіткнулася з військовими термінами та поняттями, які з'явилися завдяки західному 

впливу. Наприклад, терміни "рота", "батальйон", "полковник" та "генерал" з'явилися 

в японській армії завдяки західним впливам. (Рубель, 1997) 

У період з кінця XIX століття до початку XX століття Японія брала активну 

участь у військових конфліктах, що призвело до подальшого розвитку японської 

військової лексики. У цей період були введені нові терміни, пов'язані з військовою 

технікою, такі як "бомба", "бомбардування", "бомбардувальник", "танк" та інші. 

Також у цей період у японській армії почали використовувати англійські слова 

як кодові та секретні слова. Наприклад, слово "талісман" використовувалося як 

кодове слово для позначення американських літаків, а слово "джаз" 

використовувалося для позначення ворожих підводних човнів. (Рубель, 2007) 

Протягом наступних десятиліть Японія продовжувала активно запозичувати 

військову термінологію із західних мов. Це було пов'язано не лише з військовими 

технологіями, які Японія набувала у західних країн, а й з тим, що японські військові 

лідери поважали західні країни та прагнули навчатися у них. Це призвело до того, що 

військова лексика в Японії почала дедалі більше відбивати західні впливи. 

З початку XX століття Японія стала активно розвивати свою військову міць та 

брати участь у багатьох конфліктах, включаючи Першу та Другу світові війни. Це 

також вплинуло на розвиток японської військової лексики. Наприклад, під час Другої 

світової війни японці використовували багато термінів, пов'язаних із військовою 

технікою, які вони запозичили з німецької мови. 

Японія активно використовувала західну військову лексику у своїй пропаганді 

та військовій комунікації. Наприклад, слово "камікадзе" (буквально "божественний 
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вітер") стало загальновідомим після того, як японські пілоти почали використовувати 

свої літаки. 

Вплив західної культури також проявляється у використанні англійських 

термінів у японській армії та морському флоті. Деякі терміни були запозичені 

безпосередньо з англійської мови, наприклад, "рейдер" (レイダー) і "снайпер" (スナ

イパー ). В інших випадках японська військова лексика була створена на основі 

англійських слів, наприклад, слово "беретта" ( ベレッタ ) походить від імені 

італійської компанії-виробника зброї Beretta. 

 

1.3. Військова термінологія та її використання в японський мові 

Військова лексика, яка використовується в Японії, показує виняткову історію 

та культуру Японії та дає зрозуміти її підхід до оборони та безпеки країни. Від 

почесної мови до термінології бойових мистецтв, ці фрази пропонують погляд з 

іншого боку на війну та захист. 

Іншим важливим аспектом японської військової лексики є використання 

термінології бойових мистецтв. Багато слів і фраз, які використовуються в японській 

військовій лексиці, мають коріння в традиційних бойових мистецтвах, таких як кендо 

(剣道 (けんどう) – шлях меча) та дзюдо (柔道 (じゅうどう) – м’який шлях), що 

відображає тісний зв’язок між бойовими мистецтвами та військовою культурою в 

Японії. Інші традиційні військові терміни включають дайме (大名 (だいみょう)), що 

означає феодал, і «сьогун» (将軍(しょぐん)), що означає військовий командир. 

Японська військова лексика також відображає довгу історію війни країни, 

особливо під час феодального періоду, коли воїни-самураї відігравали ключову роль 

у військових кампаніях Японії. Багато слів і фраз, які використовуються в японській 

військовій лексиці, мають коріння в культурі самураїв, включаючи такі терміни, як 

бушідо (武士道(たけしどう)- кодекс честі самурая) і катана (刀 (かたな) – тип 

японського меча). Бушідо відноситься до самурайського кодексу честі, тоді як  ронін 

(浪人(ろうにん)) стосується самурая без лорда. (Коваленко, 2013) 
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У наш час японська військова лексика зазнала значного впливу англійської 

мови, особливо після поразки Японії у Другій світовій війні та подальшої окупації 

американськими військами. Багато військових термінів у японській мові тепер 

запозичені безпосередньо з англійської, наприклад «військовий» (ミリタリー), танк (

タンク) і літак (エアクラフト). Вплив військової лексики на японську культуру 

значний. Це відображено в різних аспектах японського суспільства, включно з 

масовою культурою. Аніме та манга, наприклад, часто зображують військову 

тематику та використовують військову термінологію в своїх історіях. Військова мода 

також популярна в Японії, де багато молодих людей носять військовий одяг. Вплив 

можна побачити в різних аспектах японської культури та суспільства, що робить його 

важливою частиною культурної спадщини країни.  

Повертаючись до термінології,  японська військова лексика є багатою та 

складною частиною мови, що відображає довгу історію війни та військові традиції 

Японії. 

Японські військові терміни в цілому відповідають вимогам, які висуваються до 

термінологічних одиниць розвинутих мов світу, а саме системності, наявності 

дефініції, схильності до моносемізму в межах свого термінологічного поля, 

експресивності та стилістичної нейтральності. Наприклад, семантичні межі терміна-

словосполучення (戦車大隊 (せんしゃだいたい) – танковий батальйон) визначається 

положенням про особовий склад і озброєння, бойове завдання батальйону, а також 

відношення (ієрархію) терміна до найближчих підрозділів його ряду (戦車中隊 (せん

しゃちゅうたい) – танкова рота, 戦車小隊 (せんしゃしょうたい) - танковий взвод) 

тощо.  

Кілька широковідомих військових термінів, які використовуються в Японії: 

1. 戦争 (せんそう): війна. 

2. 兵器 (へいき): зброя. Іноді кажуть buki. 

3. 戦車 (せんしゃ): танк. 

4. 砲弾 (ほうだん): снаряд. 

5. 銃 (じゅう): гвинтівка. 
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6. 爆弾 (ばくだん): бомба. 

7. 空爆 (くうばく): повітряна бомбардировка. 

8. 空挺部隊 (くうてい ぶたい): десантні війська. 

9. 戦闘機 (せんとういき): винищувач. 

10.  航空母艦 (こうくうぼかん): авіаносець. 

11. 自衛隊  (じえいたい ): загальний термін, який використовується для 

позначення всього JSDF. 

12.  陸上自衛隊 (りこじょう じえいたい): наземні сили самооборони, які 

називають абревіатурою «GSDF».  Вони відповідають за наземні операції країни. 

13. 海上自衛隊  (かいじょう  じえいたい ): морські сили самооборони, 

скорочені як "MSDF". Вони відповідають за морські операції країни. Іноді кажуть 

kaigun. 

14. 航空自衛隊 (こく じえいたい): повітряні сили самооборони, які часто 

називають скорочено «ASDF». Вони відповідають за повітряні операції та оборону 

країни. Іноді кажуть kuugun. 

15. 戦振 (せんしん): японський термін для «військової гри» або військових 

вправ. 

16. 飛行隊 (ひこうたい): японський термін для «ескадрильї». 

17. 航空部隊  (こうくうぶたい ): японський термін для «повітряного 

підрозділу», який зазвичай відноситься до групи літаків і персоналу. 

18. 船艇 (せんりょう): японський термін для «судна», зазвичай посилаючись 

на корабель або човен. 

19. 艇長 (ていとう): японський термін для «капітана човна» або «капітана 

судна». 

20. 総長 (そうちょう): японський термін для «головнокомандувача», який 

зазвичай стосується найвищого офіцера у військовій галузі. 

21. 状態 (じょういたい): японський термін, що означає «стан», який часто 

використовується для опису готовності або стану тривоги військової частини. 
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22. 対局  (たいきょく): японський термін для «військової боротьби» або 

«битви». 

23. 誘 導  ( ゆ ど う ): японський термін для «наведення», який часто 

використовується в контексті управління повітряним рухом або наведення ракет. 

24. 危険 (きけん): японський термін, що означає «небезпека», який часто 

використовують для опису небезпечної ситуації. 

25.  強化  (きょうか ): японський термін для «зміцнення», який часто 

використовується для опису посилення або збільшення військової частини чи об’єкта. 

Це лише декілька прикладів військової лексики, яка використовується в Японії. 

Як і в будь-якій спеціальній галузі, існує багато інших термінів і абревіатур, 

характерних для JSDF та його різних відділень. (小学館, 1984-1994) 

Аналіз праць, присвячених військовій термінології, також дозволяє виділити 

наступні групи деких військових термінів, розподілених за тематичними та 

галузевими ознаками: 

Військові команди:  

1. 立て (たて) – вставай. 

2. 気をつけて (きをつけて) – увага. 

3. 止まれ (とまれ) – зупинитись. 

Військово-технічні терміни:  

1. 電波測定機 (でんぱそくていき) – радіолокаційний далекомір. 

2. 火砲 (かほう) – гармата. 

3. 軍服 (ぐんぷく) – військовий одяг. 

Оперативно-тактичні терміни:  

1. 部署 (ぶしょう) – розташування військ. 

2. 砲撃 (ほうげき) – артилерійский вогонь. 

Військово-адміністративні терміни:  

1. 師管 (しいかん) – дивізійний округ. 

Військово-топографічні терміни:  
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1. 地形偵察 (ちけいていさつ) – розвідка. 

2. 突撃班 (とつげきはん) –  штурмова розвідка 

Військово-інженерні терміни:  

1. 架橋材料 (かきょうざいりょう) – понтонні переправи. (吉川弘文館, 

1972-1997)  

Окрім відображення історії та культури Японії, японська військова лексика 

також відображає унікальний підхід країни до оборони та безпеки. Післявоєнна 

конституція Японії, яка відмовляється від війни та забороняє країні зберігати 

традиційні військові сили, призвела до розвитку спеціальних сил самооборони, 

зосереджених на захисті країни та її народу від зовнішніх загроз. 

Загалом японська військова лексика дає уявлення про багату історію та 

культуру країни, а також про її унікальний підхід до оборони та безпеки. Від почесної 

мови до термінології бойових мистецтв, ці слова та фрази пропонують захоплюючий 

погляд на унікальний підхід Японії до війни та захисту. Також варто зазначити, що 

після поразки у Другій світовій війні Японія прийняла нову конституцію, в якій вона 

відмовилася від права на війну. Тому в японському суспільстві не поширюється 

воєнна культура в тому ж розумінні, що в інших країнах. 

 

1.4. Особливості використання кани та кандзі військової термінології в 

японській мові 

Кана та кандзі - це дві основні складові системи письма японської мови. Кана 

складається з двох складових частин - хірагани та катакани. Хірагана 

використовується для запису слів японською фонетикою, тоді як катакана 

використовується для запису іноземних слів та емфазування окремих фрагментів 

тексту. 

Кандзі - це китайські ієрогліфи, які також використовуються в японській мові. 

Кандзі можна використовувати як окремо, так і разом із каною. Кандзі 

використовуються для позначення складних слів та термінів, таких як військова 

термінологія. 
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У військовій термінології японської мови кандзі частіше використовується для 

позначення складних технічних термінів та імен, таких як назви зброї, літаків, 

кораблів, а також для використання в документах та офіційних повідомленнях. Кандзі 

можуть бути більш економним способом передачі інформації в технічній 

термінології, оскільки вони можуть відображати більше значень у порівнянні з каною. 

Кана, з іншого боку, частіше використовується для передачі простих 

повідомлень, описів та діалогів у романах, коміках та інших інформаційних 

матеріалах. 

У воєнній лексиці Японії використовуються і кани, і кандзі. Наприклад, слово 

"війна" в японській мові може бути написано як "戦争" (з використанням кандзі) або 

" 戦 爭 " (з використанням кани). У японській військовій термінології 

використовуються в основному кандзі, але і кани можуть бути використані для деяких 

термінів. 

Отже, відповідно до використання військової термінології, кандзі зазвичай 

використовуються для передачі спеціалізованих технічних термінів, а кана 

використовується для звичайних повідомлень і повідомлень загального характеру. 

Однак, в сучасному світі, зокрема в електронній пошті та повідомленнях, дедалі 

частіше використовують кану для позначення складних термінів, оскільки вона є 

більш зручною для введення на клавіатурі. 

Наприклад, 体 法 術  ( た い ほ じ ゅ つ ) - це техніка затримання, яка 

використовується як частина поліцейської роботи в Японії. У цьому випадку 

використовується кандзі для написання терміну, оскільки він складається з 

китайських характерів. Кандзі - це складні ієрогліфи, які використовуються в 

японській мові для передачі високорівневих концепцій та ідей. 

З іншого боку, термін 極日旗 (きょくじつき) - це японський термін для прапора 

"сонце-прапор", який був використаний японською армією впродовж Другої світової 

війни. У цьому випадку використовується кана для написання терміну, оскільки він 

включає в себе лише кана-символи, що передають фонетичну промову. 
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Інші приклади використання кана та кандзі в японській військовій термінології 

включають терміни, такі як 重力場 (じゅうりょくじょ), що означає "поле тяжіння", 

та 太陽の戦士 (たいようのせんし), що означає "воїн сонця". У кожному випадку 

використовується формат письма, який найкраще передає зміст і конотації терміну. 

Слово 提高 (たいこく) означає "підвищення" або "піднесення", і воно може 

бути написане як в кані, так і в кандзі. Але часто у військовій лексиці Японії 

використовується спеціальна кана-графіка, яка дозволяє легко розрізнити різні 

технічні терміни. Наприклад, слово 戦攻 (てんこう) означає "бойова атака", і воно 

написане спеціальним шрифтом кана для воєнної лексики.  

Іншим прикладом є кандзі 三菱  (みつびし ), яке є популярним брендом 

автомобілів, але походить від японського слова, що означає "три діаманти", і 

використовувалося у воєнному виробництві для позначення літаків та інших 

продуктів.  
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Висновки до Розділу 1 

 

У цьому розділі було розглянуто військову лексику в японській мові. 

Насамперед, було вивчено та описано значення військової лексики в японській мові, 

а також її вплив на японську культуру та історію Японії. У результаті проведеного 

дослідження можна зробити висновок, що військова термінологія в японській мові 

має велике значення для розуміння та передачі військових понять та процесів у 

Японії.  

Були проведені дослідження, які дозволили виявити основні причини 

використання військової лексики в японській мові та вивчення самої японської 

військової лексики. Однією з найважливіших чинників є історичний досвід Японії, 

загальна культура і традиції японського народу, вплив інших країн на формування 

сучасної японської військової лексики. Японська військова термінологія походить зі 

стародавніх традицій й використовувалась для опису бойових дій та озброєння ще 

задовго до того, як Японія стала сучасною державою.  

Зокрема, дослідження показали, що японські військові терміни часто 

використовуються в публічних виступах та заявах урядовців, які стосуються 

безпекової політики Японії. Це свідчить про важливість такої термінології для 

формування державної політики у сфері оборони та безпеки. 

Було використано різні джерела, наукові книжки та інші ресурси. Було 

проаналізовано велику кількість матеріалів, що дозволило отримати повне уявлення 

про військову лексику в японській мові. 

У результаті проведеного дослідження можна зробити висновок про те, що 

військова лексика в японській мові має глибоке історичне коріння і значно впливає 

на японську культуру і суспільство. Це зумовлено як історичним досвідом, а й 

культурними і традиційними особливостями японського народу. Цей розділ має 

велику практичну значущість, оскільки дозволяє більш глибоко розуміти японську 

культуру та мову, а також надає допомогу у спілкуванні з японськими партнерами у 

сфері бізнесу та політики.  
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Дослідження показало, що військова термінологія має багато спільних рис з 

іншими мовними системами, такими як англійська та французька мови. Це може бути 

пов'язано з впливом інших країн на розвиток японської мови, зокрема з Європи та 

Америки. 

Зокрема, було зроблено висновок, що англійська мова має сильний вплив на 

японську військову лексику, зокрема на назви зброї та техніки, а також на загальні 

концепції військової стратегії. Японська військова лексика також відображає 

культурні впливи з Європи та США, які прийшли до Японії в різні періоди.  

Дослідження показало, що з початку 19 століття, коли Японія відкрила свої 

двері для західних країн, її військова лексика почала змінюватися та розвиватися, 

включаючи нові слова та терміни. Західна культура мала значний вплив на розвиток 

військової лексики у Японії. Відбувається поєднання традиційної японської 

військової лексики зі західними концепціями та технологіями, що відображається 

відмінною мішаною лексикою. Отже, можна зробити висновок, що західна культура 

має великий вплив на розвиток японської військової лексики, але цей вплив не 

повністю заміщує традиційну японську військову лексику. 

На закінчення слід зазначити, що дослідження військової лексики в японській 

мові є актуальною і важливою темою, яка може бути додатково досліджена в 

майбутньому. Вона має велике значення для розуміння японської культури та мови, а 

також може значно впливати на співпрацю між Японією та іншими країнами. 
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РОЗДІЛ 2 

 

ВИСВІТЛЕННЯ ВІЙНИ У СОЦІАЛЬНИХ МЕРЕЖАХ 

 

2.1. Порівняння висвітлення війни в соціальних мережах та традиційних 

ЗМІ  

Висвітлення війни в соціальних мережах та традиційних засобах масової 

інформації (ЗМІ) відрізняється як у підходах, так і в результаті. 

Наприклад, традиційні ЗМІ, такі як телебачення, радіо та газети, та соціальні 

мережі, такі як Facebook, Twitter та Instagram тощо.  

Сучасні соціальні мережі надають можливість всім користувачам 

висловлювати свої думки і коментарі щодо війни та інших глобальних подій. У той 

же час, традиційні ЗМІ зазвичай представляють новини, коментарі та іншу 

інформацію через відповідальних журналістів та редакторів, які стежать за точністю 

та об'єктивністю своїх матеріалів. Ці дві форми масової комунікації мають свої 

переваги та недоліки, і їх можна порівняти, щоб зрозуміти, який з них краще 

відображає війну та конфлікти. Соціальні мережі, з іншого боку, дозволяють людям 

обмінюватися інформацією між собою та висловлювати свої думки про війну та 

конфлікти. Це може бути корисно в тих випадках, коли традиційні ЗМІ не звертають 

уваги на деякі аспекти війни. 

Одним з переваг висвітлення війни в соціальних мережах є швидкість 

поширення інформації. Інформація може бути розповсюджена миттєво тисячами 

людей у всьому світі. Це може допомогти у налагодженні комунікації між різними 

країнами та створенні глобальної свідомості щодо війни та її наслідків. 

Однак, соціальні мережі можуть бути також джерелом неправдивої та 

небезпечної інформації, яка може спричинити паніку та непотрібну тривогу серед 

користувачів. Недостатня перевірка джерел інформації, а також пропаганда та 

фейкові новини можуть додатково ускладнити вже складну ситуацію під час війни. 

Один з головних відмінностей між традиційними ЗМІ та соціальними мережами 

полягає в тому, що відповідальність за збір та перевірку інформації є різною. 
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Традиційні ЗМІ зазвичай мають професійних журналістів, які відповідають за збір 

інформації та її перевірку перед тим, як вона опублікується. У соціальних мережах 

кожен користувач може бути джерелом інформації, іноді ця інформація може бути 

недостовірною або навіть фальшивою. 

Інший важливий аспект, який розрізняє традиційні ЗМІ від соціальних мереж, 

полягає в тому, що традиційні ЗМІ зазвичай мають формальний редакційний процес, 

який допомагає забезпечити збалансованість та об'єктивність у публікації новин. У 

соціальних мережах цей процес відсутній, інформація може бути спотворена та 

перекручена, залежно від того, хто її опублікував та як вона була сприйнята. 

Обидва джерела мають свої переваги та недоліки при висвітленні війни. Вибір 

кращого джерела залежить від того, яка інформація вам потрібна та який підхід більш 

зручний для вас. Рекомендується використовувати обидва джерела для отримання 

максимально повної та об'єктивної інформації. 

 

2.2. Переваги та недоліки висвітлення війни у соціальних мережах 

Війна завжди була однією з найбільш болісних та складних проблем людства, і 

з появою соціальних мереж вона отримала ще один аспект - висвітлення війни в 

мережі. Такий вплив на сприйняття війни та наше розуміння її може мати як 

позитивні, так і негативні наслідки. Однією з переваг висвітлення війн у соціальних 

мережах є швидкість, з якою можна поширювати інформацію та збільшення уваги до 

проблем війни. Люди можуть більше дізнатися про страшні наслідки війни, які 

необхідно уникнути в майбутньому. Крім того, в соціальних мережах можуть 

з'являтися повідомлення про те, які допоміжні програми та ініціативи можна 

використовувати, щоб допомогти постраждалим від війни. Це дає змогу людям у 

всьому світі бути в курсі подій, не покладаючись на традиційні новинні видання, які 

можуть мати затримку. Лише кількома клацаннями миші користувачі можуть 

ділитися фотографіями, відео та звітами про ситуацію на місці з перших вуст в режимі 

реального часу. 

Ще однією перевагою висвітлення війн у соціальних мережах є можливість 

почути різноманітні голоси. За допомогою соціальних медіа можна почути людей на 
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місцях, а також експертів, аналітиків і журналістів з усього світу. Це може 

забезпечити більш детальне розуміння конфлікту та його різних вимірів. 

Однак висвітлення війн у соціальних мережах також має деякі недоліки. 

Висвітлення війни в соцмережах може призвести до погіршення ситуації. Наприклад, 

різні сторони конфлікту можуть використовувати соціальні мережі, щоб пропагувати 

свої ідеї та звинувачення, що може призвести до посилення конфлікту. Іншою 

проблемою, пов’язаною з висвітленням війн у соціальних мережах, є можливість 

використання воюючими сторонами. Це може ускладнити користувачам 

розпізнавання правди та ще більше загострити конфлікт Крім того, інформація про 

війну в соцмережах може бути необ'єктивною та відображати лише одну сторону 

конфлікту. Однією з найбільших проблем є надійність і точність інформації, якою 

поширюються. Платформи соціальних мереж часто рясніють чутками, пропагандою 

та дезінформацією, яку важко відрізнити від надійних джерел. Як наслідок, 

користувачам важливо критично оцінювати інформацію, яку вони отримують, і 

перевіряти її з багатьох джерел. 

Також важливою проблемою є загроза онлайн-переслідувань і залякувань.  

Користувачі, які відкрито говорять про конфлікт у соціальних мережах, можуть стати 

об’єктом погроз, образ і навіть кібератак.  Це може негативно вплинути на свободу 

вираження поглядів і перешкодити людям брати участь у конфлікті в інтернеті. 

Незважаючи на ці проблеми, висвітлення війн у соціальних мережах стало 

важливою та впливовою частиною медіаландшафту. Надаючи оновлення в реальному 

часі та різноманітні точки зору, соціальні медіа можуть запропонувати більш повне 

розуміння конфліктів у всьому світі. Однак користувачі повинні проявляти 

обережність і проникливість, щоб ефективно орієнтуватися в складному і часто 

заплутаному світі висвітлення війн у соціальних мережах. 

Традиційні ЗМІ, такі як газети та телевізійні новини, продовжують залишатися 

основними джерелами новин та інформації про війну в Україні для багатьох людей у 

Японії. Основні газети, такі як The Asahi Shinbun, Yomiuri Shinbun і Mainichi Shinbun 

виділили розділи на своїх веб-сайтах для висвітлення конфлікту. Ці газети також 
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регулярно публікують статті та редакційні статті про війну, аналізуючи та 

коментуючи останні події. 

Програми телевізійних новин, такі як NHK News і TBS News, також широко 

висвітлюють війну в Україні. Ці програми містять поглиблені репортажі та аналіз 

конфлікту, часто з кадрами та інтерв’ю з місця. У них також є інтерв’ю з експертами 

та аналітиками, які дають зрозуміти політичну та військову ситуацію в Україні. 

Проте соціальні медіа стають дедалі важливішим джерелом новин та інформації 

про війну в Україні для багатьох жителів Японії. Платформи соціальних медіа, такі 

як Twitter і Line, дозволяють користувачам отримувати доступ до новин і інформації 

та ділитися ними в режимі реального часу. Це дозволило японським користувачам 

бути в курсі останніх подій у конфлікті, часто раніше, ніж традиційні ЗМІ зможуть 

про них повідомити. 

Соціальні мережі також дозволили японським користувачам отримати доступ 

до ширшого спектру думок щодо конфлікту. У той час як традиційні засоби масової 

інформації, як правило, пропонують більш офіційний погляд на події, соціальні 

мережі дозволяють користувачам отримати доступ до ширшого діапазону голосів і 

точок зору, та більш тонке розуміння конфлікту та його впливу на народ України. 

Конфлікт на сході України отримав відносно мало висвітлення в основних 

японських ЗМІ, порівняно з іншими міжнародними конфліктами, такими як війна в 

Сирії чи конфлікт в Афганістані. Але японські ЗМІ звернули до цього конфлікту увагу 

навколишнього світу, особливо після таких подій, як збиття рейсу MH17 Malaysia 

Airlines у 2014 році. Японські соціальні медіа-платформи надали японським 

користувачам вікно в конфлікт і його вплив на регіон. 

Одна з головних причин обмеженого висвітлення конфлікту в японських ЗМІ, 

ймовірно, пов’язана з віддаленістю між Японією та Україною, як географічно, так і 

політично. Японія не має значних економічних чи політичних інтересів в Україні, і, 

як наслідок, конфлікт може розглядатися як менш актуальний для японської аудиторії 

порівняно з іншими міжнародними подіями. 

Коли конфлікт висвітлювався в японських ЗМІ, його часто розглядали в 

контексті ширшої геополітичної напруженості між Росією та Заходом.  Японські ЗМІ 
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повідомили про анексію Росією Криму, а також про роль підтримуваних Росією 

сепаратистів у конфлікті, японський прем'єр-міністр Сіндзо Абе під час свого візиту 

до Києва висловив підтримку Україні і засудив анексію Криму Росією. 

Однак висвітлення конфлікту в японських новинах було піддано критиці за його 

обмежену глибину та аналіз. Багато експертів стверджують, що японські ЗМІ не 

змогли забезпечити всебічного розуміння конфлікту та його різних вимірів, таких як 

гуманітарний вплив на цивільне населення або роль міжнародних організацій, таких 

як ООН. 

 

2.3. Як розповсюдження інформації в соціальних мережах впливає на 

підтримку України від Японії 

Розповсюдження інформації в соціальних мережах стало однією з ключових 

складових взаємодії між країнами у наш час, які ведуть дипломатичні відносини. 

Україна та Японія не є винятком, оскільки вони мають досить розвинені інформаційні 

зв'язки між собою. Взаємодія між країнами може впливати на підтримку України від 

Японії та на їх загальні відносини. 

Соціальні мережі можуть стати важливим інструментом для формування думок 

та поглядів громадськості, а також для підвищення підтримки України від Японії. 

Наприклад, відео- та фотоматеріали, які розміщуються в соціальних мережах, можуть 

сприяти формуванню позитивного ставлення до України. На цьому фоні з'являються 

нові можливості для залучення уваги до проблем, які виникають між країнами, та для 

пошуку шляхів їх вирішення. 

З іншого боку, розповсюдження інформації в соціальних мережах може мати і 

негативний вплив на підтримку України від Японії. Наприклад, з'являється загроза 

дезінформації, коли невірна інформація намагається вплинути на думки та погляди 

людей. Це може спричинити недовіру до України та знизити рівень підтримки з боку 

Японії. Також, соціальні мережі можуть бути використані для поширення негативної 

інформації про Україну, що може стати перешкодою для розвитку відносин між 

країнами. 
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Величезні поширення інформації щодо війни в Україні в японських соціальних 

мереж дуже зміцнили відносини між Японією та Україною. Японія підтримує 

територіальну цілісність та суверенітет України в контексті її конфлікту з Росією. 

Незважаючи на обмежене висвітлення, були зроблені деякі зусилля для 

підвищення обізнаності про конфлікт в Японії. Україна традиційно має дуже добрі 

стосунки з Японією. Дві країни підтримують міжнародну співпрацю в багатьох 

сферах, включаючи культуру, науку та економіку. У травні 2014 року Японія ввела 

санкції проти Росії, як реакцію на її анексію Криму. Крім того, Японія є учасницею 

різних програм допомоги, які мають на меті підтримку України в її боротьбі з 

агресією з боку Росії. Наприклад, у жовтні 2015 року Японія передала Україні 

гуманітарну допомогу на суму $1,9 млн, яка включала медичне обладнання та 

матеріали першої необхідності для внутрішньо переміщених осіб в Україні. Крім 

того, в лютому 2016 року Японія виділила Україні $10 млн на реалізацію програми зі 

стабілізації та розвитку східних областей України. Помітним прикладом допомоги 

Японії Україні стала доставка гуманітарної допомоги у вигляді 10 тисяч ковдр та 

інших матеріалів для першої необхідності від міста Токіо до міста Києва в грудні 2018 

року. Ця допомога призначалась для людей, які були постраждалими внаслідок 

конфлікту на сході України. Однак, останнім часом спостерігається зростаючий 

інтерес Японії до України, який можна пояснити, зокрема, за допомогою соціальних 

мереж. Поширення інформації у соціальних мережах може мати різні наслідки для 

позиції Японії щодо України. З одного боку, інформація, що розповсюджується у 

соціальних медіа, може викликати співчуття та підтримку з боку японської 

громадськості. Наприклад, люди, які дізнаються про героїзм українських військових 

та громадянських, можуть висловити свою підтримку Україні та її народу у 

соціальних мережах.  У соціальних мережах можна знайти повідомлення про надання 

Японією гуманітарної допомоги українським біженцям та постраждалим від війни, а 

також про підтримку українських студентів, які навчаються в Японії. Наприклад, у 

Twitter під хештегом #prayforukraine японські користувачі висловлювали свою 

солідарність з Україною та закликали до миру та співчуття. Крім того, в соціальних 

мережах активно поширювалися новини про війну на сході України та про те, як 
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російська агресія впливає на мирне населення, що допомагало збільшити 

усвідомлення світової громадськості про ситуацію в Україні. 

Деякі японські блогери та активісти поширювали інформацію про ситуацію на 

Сході України та про те, які кроки потрібно зробити для розв'язання конфлікту. 

Таким чином, хоча Японія не є головним донором України під час війни, 

японські ЗМІ та користувачі соціальних мереж висловлювали своє ставлення до 

конфлікту в Україні та підтримували Україну в цій справі. 

Також, у 2021 році Японія виділила Україні 1,7 мільйонів доларів на допомогу 

у боротьбі з COVID-19, що є ще одним позитивним кроком у розвитку відносин між 

країнами. Отже, можна сказати, що японські користувачі соціальних мереж активно 

підтримували Україну під час війни та висловлювали свою солідарність з 

українським народом. Допомога в боротьбі з COVID-19 також свідчить про 

позитивну динаміку розвитку відносин між Японією та Україною. 

З іншого боку, поширення інформації у соціальних мережах може викликати 

негативну реакцію з боку японської громадськості. Наприклад, деякі інформаційні 

ресурси можуть поширювати неправдиву інформацію, яка може спричинити 

неправильне розуміння ситуації на сході України. Також деякі користувачі 

соціальних мереж можуть поширювати образливу інформацію про народ України, що 

може викликати негативну реакцію з боку японської громадськості. 

Розповсюдження інформації в соціальних мережах є одним з ключових 

факторів, які впливають на підтримку України від Японії. Соціальні медіа, такі як 

Facebook, Twitter, Instagram та інші, забезпечують можливість швидко та ефективно 

отримувати новини та інформацію з України, а також ділитися цією інформацією з 

іншими користувачами. 

Одним з прикладів впливу соціальних медіа на підтримку України від Японії є 

активна робота українських дипломатів в Японії в соціальних мережах. Вони ведуть 

багатомовні блоги та сторінки на Facebook та Twitter, де діляться новинами про 

Україну та розповідають про важливі події та ініціативи, що відбуваються в Україні. 

Ця робота дозволяє підтримувати контакт з японською громадськістю та підвищує 

інтерес до України. Одним з прикладів такої допомоги є підтримка українських 
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солдатів, яку надавала японська громадськість через соціальні мережі. Наприклад, на 

початку 2015 року в Японії відбулася акція "Підтримаймо українських воїнів", яка 

зібрала близько 5 тисяч листів із побажаннями українським солдатам та грошові 

кошти на придбання медичного обладнання. 

Японський сайт Asahi неодноразово висвітлював події в Україні. Відомий сайт 

cnn.co.jp також висвитлює новини із України. Стаття з назвою «岸田首相、歴史的な

ウクライナ訪問,ブチャを視察» дає японцям дізнатися, що прем'єр-міністр Японії 

пан Кішіда здійснив історичний візит в Україну та оглянув місто Бучу разом із 

президентом України Володимиром Зеленським. Пан Кішіда прибув до Києва вдень 

21 числа 2023 року, а пізніше відвідав Бучу, де були скоєні військові злочини 

російською армією, масові вбивства мирних жителів. Під час візиту пан Кішіда прямо 

висловив свою солідарність і непохитну підтримку Україні. Група українських 

активістів запустила в Японії кампанію в соціальних мережах під назвою «Японія для 

України», яка мала на меті підвищити обізнаність про конфлікт і спричинену ним 

гуманітарну кризу. Крім того, Посольство України в Японії працювало над 

сприянням культурному обміну та діалогу між двома країнами. 

Ситуація в Україні стала настільки поширеною в Японії, що Президент України 

та прем'єр Японії провели зустріч у Києві, а саме здійснив історичний візит у Бучу. 

Також, японський сайт Sankei писав про те, що прем’єр-міністр Японії Фуміо 

Кішіда запросив пана Зеленського на саміт G7, запланований на травень у Хіросімі, і 

пан Зеленський пообіцяв взяти участь в онлайн-форматі. Прем’єр-міністр Кішіда 

також оголосив про додатковий пакет допомоги Україні на 500 мільйонів доларів 

(приблизно 66 мільярдів єн). Володимир Зеленський назвав японського державного 

діяча "потужним захисником міжнародного порядку та давнім другом України". 

Відомий сайт BBC News Japan також неодноразово висвітлював події війни, де 

саме ми можемо дізнатися, що Президент Зеленський виступав з промовою в 

парламенті Японії, закликаючи до продовження санкцій. 

Поки агресія Росії тривала близько чотирьох тижнів на той час, він звернувся 

що ситуації в Україні та закликав Японію продовжити економічні санкції проти Росії. 

На початку пан Зеленський сказав: «Відстань між двома країнами (Україною та 
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Японією) становить 8193 кілометри. Це займає 15 годин літаком. Але різниці у 

відчутті свободи один для одного немає. Різниця в бажанні жити», пояснив президент 

України. Саме ця фраза стала ключовою у цій промові. На цій онлайн-конференції 

Володимир Зеленський також виражає свою велику вдячність японській владі та 

мешканцям Японії за надану фізичну і моральну допомогу. 
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Висновки до Розділу 2 

 

У цьому розділі було розглянуто вплив соціальних медіа на сприйняття війни в 

цілому, а також війни в Україні з боку Японії. Було проведено дослідження, які 

дозволили виявити, як поширення інформації у соціальних медіа впливає на позицію 

Японії щодо України та як поширення інформації допомагає Україні. 

Одним із основних висновків є те, що соціальні медіа відіграють важливу роль 

у формуванні громадської думки про конфлікти та війни. Багато в чому це пов'язано 

з тим, що соціальні медіа є важливим джерелом інформації для широкої аудиторії і 

багато людей отримують інформацію саме звідти. 

Крім того, було виявлено, що важливу роль у формуванні думки відіграють не 

лише самі повідомлення, а й їхні джерела. Люди часто схильні довіряти інформації, 

яку вони одержують від конкретних джерел, і на основі цього будують свої погляди 

та позиції. 

Однак, у  сучасному світі соціальні мережі є важливим джерелом інформації 

про події в світі, включаючи війну. Слід зазначити, що поширення інформації в 

соціальних медіа може бути схильне до багатьох негативних явищ, таких як фейкові 

новини, маніпуляції та дезінформація. Це може суттєво спотворити загальну картину 

того, що відбувається, і впливати на формування громадської думки. 

З іншого боку, дослідження відзначають, що висвітлення війни у соціальних 

мережах може мати значний вплив на підтримку або непідтримку військових 

операцій. Соціальні мережі можуть стати платформою для вираження підтримки та 

вдячності військовим, що може підвищити моральний дух військовослужбовців. З 

іншого боку, негативні повідомлення та пропаганда можуть спричинити зниження 

підтримки військових операцій у суспільстві.  

Окремо варто зазначити, що в контексті конфлікту в Україні Японія виявилася 

досить активною в соціальних медіа, що пов'язано з її інтересом до розвитку відносин 

з Україною та бажанням отримувати правдиву інформацію про те, що відбувається. 

Таким чином, соціальні медіа стали важливим каналом спілкування між Японією та 

Україною. 
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Загалом дослідження показало, що соціальні медіа значно впливають на 

сприйняття війни. Згідно з проведеним аналізом, розповсюдження інформації в 

соціальних мережах має важливе значення для формування думки про конфліктну 

ситуацію в Україні в очах японської громадськості. 

Під час конфлікту на сході України, японська громадськість дізналася про 

ситуацію з допомогою інформації, що була поширена у соціальних мережах, тому 

їхня думка та підтримка стосовно України були визначені цією інформацією. 

Зокрема, громадськість Японії стала більш свідомою про те, що відбувається на сході 

України, та почала більше співчувати Україні, що сприяло підтримці України з боку 

Японії. 

Також, показано, що ефективна комунікація та використання соціальних мереж 

може впливати на підтримку України від японської громадськості. Наприклад, 

розповсюдження інформації про акції підтримки України та інформаційні кампанії 

можуть бути дієвим інструментом для формування позитивного іміджу України в 

Японії та залучення підтримки. 

Отже, можна зробити висновок, що розповсюдження інформації в соціальних 

мережах є важливим фактором для визначення підтримки України з боку японської 

громадськості. Крім того, рекомендується використовувати ефективні комунікаційні 

стратегії та інформаційні кампанії для формування позитивного іміджу. 
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ВИСНОВКИ 

 

У цій роботі було проведено дослідження впливу військової лексики на 

сприйняття війни в соціальних медіа. Були розглянуті різні аспекти використання 

військової лексики у соціальних медіа та військовими та її впливу на формування 

громадської думки про війну. 

Насамперед, було вивчено та описано значення військової лексики в японській 

мові, а також її вплив на японську культуру та історію Японії. Були проведені 

дослідження, які дозволили виявити основні причини використання військової 

лексики в японській мові та вивчення самої японської військової лексики. 

Одним із головних висновків є те, що використання військової лексики у 

соціальних медіа може значно впливати на сприйняття конфлікту та формування 

громадської думки про нього. Військова лексика може створювати емоційне 

забарвлення повідомлень, впливати на стереотипи та уявлення про війну, а також 

формувати певну позицію та думку. 

Також було виявлено, що використання військової лексики може призводити 

до підвищення напруженості та агресії в суспільстві, що може негативно позначатися 

на міжнародних відносинах та вирішення конфліктів. 

Однак, слід зазначити, що використання військової лексики може бути 

необхідним у певних випадках, наприклад, для точного та ясного опису того, що 

відбувається, або для передачі певної інформації. У цьому випадку важливо вміти 

використовувати лексику з розумом і не створювати непотрібної напруги та агресії. 

Окремо варто зазначити, що важливим фактором у формуванні сприйняття 

війни у соціальних медіа є також джерело інформації. Люди, які отримують 

інформацію від конкретних джерел, можуть схилятися до тієї чи іншої думки та 

позиції. Було проведено дослідження, які дозволили виявити, як поширення 

інформації у соціальних медіа впливає на позицію Японії щодо України та як 

поширення інформації допомагає Україні. 

Одним із основних висновків є те, що соціальні медіа відіграють важливу роль 

у формуванні громадської думки про конфлікти та війни. Багато в чому це пов'язано 
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з тим, що соціальні медіа є важливим джерелом інформації для широкої аудиторії і 

багато людей отримують інформацію саме звідти. 

Таким чином, дослідження показало, що військова лексика у соціальних медіа 

відіграє важливу роль у формуванні сприйняття війни та може значно впливати на 

формування громадської думки про конфлікт. Важливо вміти використовувати 

лексику з розумом і не створювати непотрібної напруги та агресії, а також звертати 

увагу на джерела інформації, щоб отримувати об'єктивну та правдиву інформацію про 

те, що відбувається. 
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要約 

 

この研究では、ソーシャルメディアにおける戦争の認識に対する軍事語彙

の影響について、研究を行ったであるたい。ソーシャルメディアや軍隊における

軍事語彙の使用が、戦争に関する世論形成に与える影響の多様な側面が検討され

たであるたい。 

まずはじめに、日本語における軍事語彙の意味と、それが日本文化と日本

史に与えた影響について研究され、説明されたであるたい。日本語で軍事語彙を

使用する主な理由と、日本の軍事語彙自体の研究が特定されるように調査された

であるたい。 

主な結論の 1つは、ソーシャルメディアでの軍事用語の使用が、紛争の認識

とそれに関する世論の形成に大きな影響を与える可能性があるということである

たい。軍事語彙は、メッセージの感情的な色彩を作り出し、戦争に関する固定観

念や考えに影響を与え、特定の立場や意見を形成することもできるであるたい。 

また、軍事用語の使用が社会の緊張と攻撃性を高め、国際関係と紛争解決

に悪影響を与える可能性があることもわかっているであるたい。この調査では、

軍事用語が英語やフランス語などの他の言語システムと多くの特徴を共有してい

ることがわかり、これは、日本語の発展に他の国、特にヨーロッパやアメリカか

らの影響によるものかもしれないであるたい。 

特に、英語は日本の軍事語彙、特に武器や装備の名前、および軍事戦略の

一般的な概念に強い影響を与えていると結論付けられたであるたい。 
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